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Workshop on Chronological Bible Storying

"More than 1.5 billion unreached peoples of the
world will go into a Christless eternity in our
generation unless we change the way we are
trying to reach them." These are the opening
words of an essay presented by Avery Willis of the
Southern Baptist Convention at a Lausanne
Conference held in September of this year. While
considerable efforts are being made to bring the
gospel to all people, Rev. Willis contends that "we
cannot reach all the unreached peoples of the
world because two-thirds of them cannot
comprehend what we are saying with our literate
methods of communication."” It is estimated that at
least two thirds of the unreached people live in
"oral cultures,” in which people "can't, won't or
don't communicate by literate means."

Oral learners can be classified in several categories or levels. According to Rev. Willis,
it is estimated that fully 1.5 billion people are "primary illiterates” who cannot read or
write. Still more people are functionally illiterate. They may have begun to learn to read
and write but dropped out of school before it became an ingrained and well-developed
skill. Often people at this level, Rev. Willis writes, ""can read only simple sentences and
can no longer receive, recall or reproduce concepts, ideas, precepts and principles
through literate means. They prefer to get their information orally. Their functional
level of illiteracy (as opposed to published data) determines how they learn, how they
develop their values and beliefs and how they pass along their culture, including their
religious beliefs and practices.” At a still higher level are the "semi-literates (who)
function in a gray transition area between oral communication and literacy. Even
though these individuals have normally gone to school up to 10 years and are classified
in every country of the world as literates, they learn primarily by means of narrative
presentations.” Even many of the well-educated in the advanced, industrialized nations
also prefer to obtain information through oral and visual means. They have grown up
watching television!

Outreach to oral learners requires an oral, non-literate form and of communication. Oral
learners respond well to stories, proverbs, poetry and music. They are Continued on page 2
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Workshop on Chronological Bible Storying - continued

not likely to understand and remember printed lists, analytical essays and other forms of written
messages that often provide information in a more abstract manner.

Many churches are rediscovering oral ways to share the gospel that were used in Bible times and by
the Christian Church until the invention of moveable type and the Reformation moved the Western
Church toward literacy. Today, evangelical missionaries are coming to grips with the reality that their
highly literate forms of communication do not reach the hearts and minds of those who cannot or
prefer not to read. Evangelical missionaries favor telling Bible stories in chronological order to bring
the unreached oral learners to faith in Jesus Christ. The method is called "Chronological Bible
Storying."

Some investigation of this process by people associated with World Missions and Wisconsin Lutheran
Seminary has prompted the Joint Mission Council of the Boards for Home and World Missions to
sponsor a Workshop on Chronological Bible Storying.

The workshop will first identify the preconceptions about God and salvation held by a
particular population group. The workshop will then propose a set of Bible stories to
Q address those preconceptions and to present the gospel so that the Holy Spirit may bring
people to faith in Jesus Christ. Once the stories are selected, consideration will be given
to how they might be presented in culturally appropriate forms. To help the workshop
participants understand this process clearly, the workshop will focus first on one specific
population group in North America that can be characterized as an oral culture. To build

on the mission experience that our synod has in North America, the population group to

Many churches receive specific attention will be the Native Americans. Because the workshop

are rediscovering  participants will come from a broad range of ministries, many of which have little to do

oral ways to with Native Americans, the participants will be asked to form small groups in order to

share the gospel 51y, the Chronological Bible Storying method to their own circumstances. The groups
that were used . o . . .

in Bible times will then reassemble to share their ideas. The workshop will conclude with a summation

of what was learned, and plans will be made for follow-up.

In order to help our synod learn as much about this method as quickly and accurately as possible, the
Joint Mission Council has invited an expert in the field to present the workshop. He is Rev. J.O. Terry,
a retired missionary of the Southern Baptist Convention. He has used the method himself and has
been giving workshops on the topic to numerous groups.

Up to seventy men and women of the WELS in North America will be invited to attend the workshop.
Many will be missionaries, pastors, staff ministers, teachers and evangelists who are reaching out to
people of other cultural backgrounds. Still others will be professors and administrators who will want
to learn more about this method in order to support work in the field.

The workshop will be held at Wisconsin Lutheran Seminary in Mequon from August 8 - 10, 2005.
Room and board and the costs for the workshop itself will be provided. It is hoped that some financial
assistance will also be made available for those who would come from a long distance.

If you are interested in this workshop, please contact Paul Hartman. Telephone him at 915-857-5852.
Or write him at paulhartman@mlpwels.com .

‘ We are only a click away at:

www.mlpwels.com




Bible Stories in Pictures - in Chichewal

Some years ago we suggested to the Central African
fields that they might wish to produce Bible Stories in
Pictures in one of the principal languages spoken by
their church. It appeared that, though they might very
much enjoy having the book, the work was probably
more than what they could accomplish. So we forgot
about the project. But our brothers in Africa did not.

This fall we learned that the Chichewa text was nearly
ready for insertion into the graphical background, and
that our sister church in Malawi could use 10,000
copies of the book! Field coordinator Paul Nitz wrote,
"If we had even 1,000 copies in Chichewa, we could
base a whole new Sunday school program on using this
book. If we had 10,000 copies, we could establish this
as THE book to have in congregations for parents to
teach children in the home."

So the MLP committee scrutinized its budget and
estimated what would probably need to be printed for
other missions during the current fiscal year. This
project fits the highest priority of the publications
program: to produce Christian publications that are
going to be used by a large number of people.
Chichewa (also called Chewa) is the primary language
spoken in Malawi. The Lutheran Church in Central
Africa counts 40,000 souls in that country - making it

the largest mission
field associated with
the WELS. Given
those facts and
thanking God for the
generous support given
by our synod for
outreach around the
world, the decision
was made to go ahead
and  produce the
10,000 books!

May God use Bible
Stories in Pictures to
help our brothers and
sisters in  Central
Africa to grow in their knowledge of Jesus Christ.

Graphical template of
Bible Stories in Pictures

Bible Stories in Pictures is now available in English,
Albanian, Russian, Spanish, Swedish and Telugu. It is
hoped that the Chichewa edition can be printed by this
spring. Work continues on new editions in Hindi,
Indonesian, and Portuguese. The book contains 92 of
the fully illustrated Bible stories developed by Dr.
William Beck of the Lutheran Church-Missouri Synod
after World War Two. It is 388 pages long.

61,000 Copies Printed!

During the last two months of this year nine titles in six languages
are being printed for a total run of 61,000 copies. The titles are...

The Promise
in Chewa (20,000 copies, reprint)
What the Bible and Lutherans Teach
in Chewa (20,000 copies, reprint)
What the Bible and Lutherans Teach
in English (5,000 copies, reprint)
Bible Teachings Series -

God's Great Exchange in Japanese (1,000 copies, new)

Bible Teachings Series -
Free to Live in Chinese (1,000 copies, new)
Bible Teachings Series -
Jesus the Christ in Spanish (2,000 copies, new)
Bible Teachings Series -
Death and Rising of Jesus Christ in Spanish
(2,000 copies, new)
Bible Stories
in Nepali (5,000 copies, new)
Bible Stories in Pictures
in English (5,000 copies, reprint, revised)

This girl at a Russian School for
Children with Cerebral Palsy has
a copy of Bible Stories in Pictures
in her hands. The Russian edition
was printed earlier this year in
Novosibirsk.

The printers and Rev. Essmann have been busy in Appleton! This
work was made possible by the Publications Coordinating Commission, the Antioch Foundation and a special
grant by the Board for World Missions for reprinting. We thank the donors and our gracious God for making

this work possible!
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Writers' Workshops for the Spanish Lutheran Messenger - A Closer Look

In a workshop about translation conducted in 1997, Dr.
E.R. Wendland gave an example of how a person who
doesn't speak English as his first language may combine
words in phrases that simply don't sound right to a
native-speaker. Missionaries who have spent many
years in Latin America may have grown so accustomed
to Spanish that they may be able to communicate quite
clearly. Nevertheless, the director of Spanish
publications shared a feeling that this writer has also
experienced frequently: it is much easier to understand
a missionary's Spanish than that of a true native-
speaker. Our Spanish may well seem more like English
than we would like to accept. Consider Dr. Wendland's
example: "Today morning as | was walking down the
way | saw my first friend a small distance ahead of me.
I picked up tempo and caught aside with him. When |
arrived up towards him, | tumbled into stair adjacent to
him, but he was in such a haste that | could not hold up
with him. Therefore, | spoke, "Stroll more leisurely; you
are speeding also fast." We can understand the message,
but it's far from natural.

This illustrates a reason why world missions places so
much emphasis on preparing national people to share
the gospel in their own language and culture. They will
proclaim the message so much more clearly! This also
demonstrates why such a high priority has been placed
on developing native-speaking writers for the Spanish
Lutheran Messenger. Clear writing that influences the
emotions and will of the readers is essential if the
bimonthly periodical is to achieve its goals of nurturing
the faith and discipleship of Spanish-speaking
Lutherans.

A Seek and Keep grant made it possible to conduct four
workshops earlier this year to increase the number of
native Spanish writers, teach the workshop attendees
how to write and punctuate correctly and share with the
students at the workshop how to make full use of the
Messenger for seeking the lost and keeping the
believing sheep from straying.

An overview of this project was reported in the fall
issue of Mission Connection. If you are involved in
outreach to Hispanics or if you participate in a
periodical in your mission field, you have an extra
incentive to read that article. The following diary by the
workshop presenter, Rev. Ronald Baerbock, provides
additional insights into the nature and utility of the one
day workshops.

1) Caguas, Puerto Rico: (January 17, 2004). Twelve
writers and potential writers attended, representing all
of our churches in Puerto Rico. Some made the one and
a half hour drive from Guayama to attend. A 76 page
writer's guide, which was published with the Seek and

José and Rebecca Palacios participate in a writing exercise
during the Spanish Lutheran Messenger Writers' Workshop
in Milwaukee Wisconsin.

Keep grant money, was handed out. Each participant
spent the last hour writing a devotion based on a given
text, using the skills learned during the workshop.
These workshops also gave the writers and potential
writers a face-to-face meeting with those putting the
magazine together. This formed much stronger bonds

than any e-mailed messages could ever accomplish.

2) Santiago, Chile: (April 17, 2004). Eighteen people
attended, representing our various churches in the
Santiago area. It was exciting to meet people like
William Garcia face-to-face. He is a writer | had only
known through e-mail before. This seminar also served
another purpose, an unexpected one. It helped heal
some rifts that had developed between members of
some of the congregations, as they came together in one
place for the workshop. It was a great day and the
workshop was a great success in focusing on the
purpose of the Messenger - seeking and keeping
members.

3) Lima, Peru: (April 19, 2004). Twenty-five people
attended, the majority of which were native Peruvian
pastors or vicars in the churches associated with the
Evangelical Lutheran Synod. Some of the people
traveled great distances to be there. They were in Lima
to attend the church's quarterly conference and stayed
an extra day to attend the workshop. Even Ronal was
there. He is a native missionary who works in the
Amazon Jungle with Missionary Terry Schultz. Of all
of the workshops, this one was the highlight in that
there were so many experienced church workers and
leaders present. As with the other workshops, this one
ended with the lament that it was only a one day
workshop. They asked that we return soon. What a
great pool of potential writers! Some of them have
written in the past.

4) Milwaukee, WI: (May 1, 2004). This workshop was
attended by ten people from newly formed Hispanic
church groups within a two hour drive of Milwaukee. It



Writers' Workshops for the Spanish Lutheran Messenger - continued

was very different from the previous workshops in that the attendees were not
that familiar with the Messenger. It also had a greater number of EL L MENSAJERO
"Americanos" in attendance then in the other workshops. On the other hand, LUfERAN@
this group probably benefited the most by learning how to write properly. A | e ————————
note of interest: one of the people present was formerly from our La TH’I]OOTIZGMC]&I
congregation in Bogota, Colombia - small world. The seminar was certainly de [OS

a help to our budding Hispanic groups in the Watertown/Green S [
Bay/Milwaukee areas. Just getting them together in one place was neat to see. aimos
. . . en
The workshops will be a great boost to North American outreach in that the
nuestra

experienced writers of Latin America will be of great help in producing .
Hispanic materials for use among the rapidly growing Hispanic population of vida
North America. The seeking and keeping through the Messenger in Latin
America and in the Caribbean will now also take place in the United States
and Canada with the help of Colombians, Mexicans, Chileans, Peruvians,
Puerto Ricans and other Latinos. El Mensajero Luterano

We are very thankful to our gracious Lord and to the WELS for the $14,000 cover

grant we received to carry out the above work. Of that amount, we spent only $4,218.04 on the four workshops.
This included the printing of 140 writer's guides (76 pages), which were given to each participant and sent to those
who couldn't attend.

The requested copies of the Mensajero have gone from 1,300 copies to 1,450 copies since the beginning of the
workshops. We pray that the Lord will continue to use this magazine as a tool to regain the straying, strengthen
the fold and seek the lost.

If you would like a copy of the writer's guide, contact Rev. Ronald Baerbock by calling 915-857-5852 or writing
him at rbaerbock@elp.rr.com .

Translation Workshop for Ministry to the Hmong

Outreach by the WELS to the Hmong in the United States has grown significantly in recent years. Ministries are
have spread from Minnesota to Wisconsin, Kansas, Idaho and now to California. Twenty Hmong pastors,
evangelists and students are bringing the gospel to people of their own culture. Now publications are needed more
than ever.

To encourage the development of Hmong
publications, a translation workshop is planned for
January 6 and 7 at St. Paul's Lutheran Church in
Appleton, Wisconsin. We would love to have been
able to bring over from Central Africa our synod
expert on translation into modern languages, Dr. E.
R. Wendland, but the cost in time and money was
just too great.

So we'll do the next best thing. We will use materials
taught by Dr. Wendland at a previous translation
workshop, and we will share other experiences Hmong outreach in the

gained in the field of translation to present this Northern Wisconsin District

workshop. Our most important goals will be to

establish the difference between form and meaning-oriented translation, to make sure that the translators articulate
clearly for whom they are writing so that their translations meet the linguistic and cultural needs of a specific
readership or audience, and to help English-speaking missionaries understand how they can help their Hmong
brothers grasp the full meaning of the English source texts. The Hmong ministry faces a special challenge to
develop a Bible translation that more accurately reflects the meaning of the Scriptures in their original languages.

MLP Committee Member, the Rev. Harold Essmann, and Hmong Ministry Coordinator, the Rev. Leon
Piepenbrink, will assist in the presentation of the workshop.




A Workbook for Bible Stories in Pictures

In  November, Mrs. Beth Flunker
distributed the latest installment of the
workbook for Bible Stories in Pictures.
The workbook is based on the 92 stories
contained in the popular Bible story book
that will soon be published in a seventh
language. Each lesson in the workbook
has three pages to help the children
review the lesson and apply it to their
lives. Each lesson also helps the children
consider a specific issue that may occur
in their family life for which the lesson
can provide an answer. For example, in a
lesson about King David a child asks his
mother what kind of person she will vote
for in a coming election.

When completed there will be three
levels of lessons - for beginning,
intermediate and advanced readers. The
46 lessons of the Old Testament have now
been completed in level one. This work is
being done in English, and should be

28 - Two Spies Joshu;-z 7

How did God help His people and Rahab?

"Our lives for your lives!"” the men assured her. "If you don't tell what we
are doing, we will treat you kindly and faithfully when the Lord gives us
the land.” Joshua 2:14

We learned all about the journey of
God's people to the promised land in the
last set of stories. Who had led the
people? What had happened to Moses?
Who was the new leader of God's
people? What was the first thing Joshua
asked some people to do before crossing
the river to enter the promised land?
Let's review what happened

1. Who is the lady in this
picture?

2. Who are the two men?

3. Why had these men been
in the lady's house?

4. How had Rahab helped the
men?

5. How was she helping the
men in this picture?

6. Did the men escape
without being caught?

7. What did the men promise
Rahab?

8. How did the people of
Jericho feel about God's
people who were camped on
the other side of the river?

relatively easy to translate into any of the
languages in which the story book is
being published.

You may receive updated copies of the
workbook on CD as the lessons are being
developed by Mrs. Flunker. The CD comes with a shareware desktop publishing program to be used to
print out the pages and also to make any changes or translations. Each lesson also contains many
illustrations that could be substituted for other line-drawings should you prefer something else that fits
better in your cultural situation. Mrs. Flunker wants you to feel free to adapt the material to your needs:
"I do not claim any copyright on this material. Feel free to change it to fit your needs. Though I try to
imagine all the different groups that this material could be used for, and write accordingly, | know full well
that | don't even come close."”

Perhaps you will agree that Mrs. Flunker is a bit too humble, since she has served at the side of her
husband Charles in Latin American mission fields for thirty years. Currently, she teaches Sunday School
and helps train teachers in Dourados, Brazil. The WELS Spanish Sunday School Curriculum was written
by the Flunkers during their years in Puerto
Rico. They have also produced a Sunday School
course in Portuguese for the Brazilian mission.
May the Lord continue to bless their ministry, II
and may this latest publishing project serve the
youth discipleship efforts of our fellowship in
many fields!
Multi-Language Publications
Bringing the Written Word to the World

To obtain your free copy of the Bible Stories in
Pictures Workbook, write to Mrs. Beth Flunker
at flunkers@terra.com.br .




